
OroHKO CToHKos: YHrapCKH saeMKH B BanaTCKH$i rosop 

E3HK M jimepaTypa XIV (1959), 176-190.* 

A Bánságban kb. 12 000 bolgár él, főleg Be&ww, Fwwyo, Brej^a, 5o^ár-
Wgp, De/^a és j)g(a falukban. A bánsági bolgárok a XVIŰ. század 30-as és 
40-es éveiben telepedtek meg ezen a török által kipusztított, néptelen területen. 
Egy részük <7a%rpovo (Észak-Bulgária) területéről jött, ezek utódai alapították 
meg FiMgrdf. A többi bánsági bolgár JVt&opoZ (Középészak-Bulgária) környé
kéről jött katolikus bolgár. Ezek a XVIII. sz. 40-es éveiben megalapították 
jWemoo falut. Ebből a két faluból vált ki később, főképpen a XIX. században 
a többi bánsági bolgár falu: Breáki, jBo&ydr-fekp, D W & és ZW&. Függetlenül 
attól, hogy ezek az újonnan alapított faluk távol voltak 2We%ot#(# és FwzgdfdZ, 
az állandó kapcsolatot fenntartották: egymás közt keveredtek. A XV111. sz. 
második felében JWgmcw lakosai kezdtek áttelepülni Fmgd&z, mert ott nagyobb 
kiváltságokat kaptak. így a nyugati és a keleti katolikus bolgárok nyelv
járása keveredett. 

Több mint két évszázad óta a bánsági bolgárok területileg, vallásilag, 
politikailag és kulturális szempontból elszakadtan éltek Bulgáriától, önállóan 
fejlődtek, de ugyanakkor a magyarok, szerbek, románok, németek nagy hatás
sal voltak rájuk. Ez a hatás megmutatkozott életmódjukban és nyelvükben 
egyaránt. 

A magyar nyelv hatása jelentős, de csak a szókincsben jelentkezik, főleg 
a főneveknél. Nagyon kevés az átvett ige, más szófajt nem vettek át. 

A bánsági bolgár nyelvjárások magyar jövevényszavai többségükben 
közvetlenül a magyarból kerültek át. Ezeket SzTOjKOV a következőkben foga
lomkörök szerint csoportosltja. 

a) A mindennapi élet szavai 
Épületek: JWo& < magy. nyj-i: Wd&x/, irod. istálló; & w % m i < &m?%m* ; 

W Z <C 5o&, boltozat. — Szállitóeszközök: cA'Wo/<C hintó; ̂ aragrZa <C aaro^Zya / 
cofZo/ <C cao^d ; ra/( <C rd/. — Mezőgazdasági szerszámok: o#%/ <C dad ; &%r-
%%m <C &ormd%y ; va^/ < tágró. — A háztartással kapcsolatos szavak: aZmar, 
W^mar <C oZWr»%m ; ̂ /o% <C a%/o% ; 7<Wa <C 76Í6ZG ; ?W0a& <C wy^dg'y ; ?%o^o<C 
moadd / Zavor <C W d r ; ZocW <Z ZocWd ; Wcler <C (öZc&6" / Zampc^í <C Mmy*ía. — 
Étel és ital: &&;( <Z aaf(; %%%;w6, ??m;WÁ%i <C md/aaA^r&a ; <%po/ <C c*pd ; 

* Talán különösnek hat egy nem egészen egy ív terjedelmű folyóiratcikk ismerte
tése. Az ismertetés célja az, hogy a bolgárul írt és bolgár folyóiratban megjelent cikk ered
ményeit hozzáférhetővé tegye a magyar nyelvtudomány művelői számára. Az ismertetés 
így nem egyéb, mint egy elég bő tartalmi kivonat, részben fordítás, amely lépésről lépésre 
haladva mutatja be a cikk magyar vonatkozásban is fontos adatait, és csak egyetlen helyen 
foglal el kritikai álláspontot. — Szerk. 
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fe;a, Ze; <C (ga. — öltözék, anyagok és díszek: &%%áa <C 6%Wa / me%Z*/a <C 
memfe / caA;%/ <C ca<íÁ;ó ; oarjfw^ <C Mraa^y ; poraa < pdr^z ; &pÁ%z <C caip^e. — 
Állatok és rovarok: &apo/ <C Á;opó ; eZe/amd <C gZg/̂ ŷ  / Z^r*^ <C Zzaria ; jíâ k̂a <C 
ada&a. — Növények: &r%mf»gZ <C )kr%f%pZ* / JípgTwZ <C apg?%)Z ; ̂ %mber <C gyöm
bér / Z»Z*om <C ZtZi'om. — Technikai szavak: ^a;Zo/ <C aa;Zd ; v»Za?i <C v*ZZa%y / 
rep&w/ep, repZőae < rep&Z6a^. — Á személyek rossz tulajdonságaira utaló, 
illetve pejoratív szavak: WZamaa <C b#a%a ; cA^^c^ <Z A%%c%Z ; p a ; W <C pa;-
Zaa. — Foglalkozást jelölő szavak: üa^xm, ápam <C %apd% ; ^%c%á <C A;oca»a / 
aabo/ <C azaod ; cA'ê Zea <C Ae%Zea ; ZoZoa; <C ZoZra;. — Különböző tárgyak elne
vezése: Zec <C Ẑ c ; ̂ arAxMÍ <C aaY&dmy ; &#A;or <C caoikor. — Más főnevek: ver-
T W w W <C v&%yomda ; yŷ ê Zo < m W J ; W o r <C b7ÍZor ; ?Maza <C ??MÍgaa ; oerá <Z 
vera ; ba%a <C bd%ya. 

6̂  A társadalmi és állami élet szavai 
Társadalmi élet: 'oarW <C várna ; owaa <C óroáa ; mozi <C mo2%. — Az 

iskola szókincséből: ZecA%;a <C Zec&e ; Za&Za <C MbZa ; A;reZa <C tr&i. — Katonai 
elnevezések: &aZa%a <C &aZo%a ; A%aar <C Aiwzd/ ; (r%mo%W <Z Zrombtfda ; Áxi-
(a7^aÁ;<CWo?iaada. — Az állami élet szókincséből: &%r?7Wi?t<]Á;o7'?72d%y; 
varrnia <C (xírmgaye ; ;ara^ <C ;<Wa ; eMaeá^r <C e?iae^Zy / mzgraZaZ <C otza-
adZa(. — Állami és közéleti tisztségek: b»ro/ <C b<rd ; aZb»ro/ <C aZbW ; ?%%ZarW <C 

c^ Elvont fogalmák 
Elvont főnevek: A&zma <C Aaazo% ; 5a; <C 6a; ; ?%Wa^&Á; < m % W a d a ; 

aMav/W <C dZáomda ; cA'tba <C Atba ; /eZ <C /̂ Ze ; /a;(a <] /a;&*. 
Az átvett szavak között csak néhány ige van. Pl.: ae mwWtavom <Z 

mwZo(ot; &/wZdatxM% <C Ga!//oZoA;; vtz^oZta^am <C mza^áZoA;; /e^ifoeaíiwram <C 
/eZ/iw%yeazfe&. 

A bánsági bolgár nyelvjárásban van még több magyar eredetű szó, mely 
megtalálható a helyi szerb és román nyelvjárásban is. Néhány szónál határo
zottan meg lehet állapítani, hogy nem közvetlenül a magyar nyelvből kerültek 
át, hanem a szerb vagy a román nyelv közvetítésével. Szerb—horvát közvetítés
sel kerültek át a bolgár nyelvjárások szókincsébe: m#nxz <C marAa ; a a W <C 
azdZMa / cMmeá'gTt <C Aamta. 

A románból átvett magyar eredetű szavak: &'epe?ía& <C M^6%yej ; 
ű%rgZ <[ ̂ oZZér ; voao^ <C W«yáa / z o W a <C zoooZa / m^Aor <^ moAar stb. 

Több szónál azonban (mint: g%%%&% <C gra%Za / papr*ÁW <C papráMa^ 
nagyon nehéz megállapítani, vajon közvetlenül a magyarból vették-e át, vagy 
román, illetve szerb—horvát közvetítéssel kerültek be a bánsági bolgár nyelv
járásokba. A legtöbb jövevényszó a mindennapi élet szókincsét bővítette. 
Viszonylag elég sok a politikai élet körébe tartozó szó is. Kevés az elvont szó 
és az emberrel kapcsolatos elnevezés. 

A bánsági bolgár nyelvjárások magyar jövevényszavai nem egyforma 
eredetűek. Néhány közülük eredeti magyar szó, a többi azonban jövevényszó 
a magyarban is. Jelentős részük német vagy szláv eredetű. Német eredetű 
szavak: Zo&%, &m%yZ&, m/f, zo&m, W a r a M ^AxmzWxi. Szláv szavak: &%rap, 
ba;, baT&a, %apa% ̂ apa%, meaaroa'. 
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A bánsági bolgár nyelvjárások magyar jövevényszavainak egy része 
nagy hangtani, alaktani és jelentéstani változáson nem ment át. 

A hangtani változás kevés. Főképpen azoknál a hangoknál állt be, ame
lyek nem találhatók meg a bolgár nyelv hangrendszerében. Ezek: A magyar 
& hang a bolgár nyelvjárásokban általában d lesz: 6a; > M ; ; &%m&% > 6%#&& / 
vtZZaMy > m & M ; graz&t > grazxfA ; &tro6 > ddrdp ,' &a?7%m% > AxtTMrA. Néhány
szor azonban az a-t o helyettesíti, és ilyenkor — ha hangsúlytalan helyzetben 
van — az o %-vá redukálódik a nyelvjárás sajátosságának megfelelően: á&róc > 
(f%roc ; má;ag > ?W;%# ; W á r > %Zw. — Az öt és ő-t gyakran o helyettesíti, 
illetve ;o vagy e. Hangsúlytalan helyzetben az o és az e néha %-vá vagy %-vé 
redukálódik: ?Me?̂ J > memZo ; (öZc&6- > (W^er ; (örv6íy > (;orvê  ; caeWJr > 
(fzgM̂ gy ; ̂ öm6gr > gwrnW. — A rövid labiális # helyett % áll, mely előtt / 
van vagy kemény mássalhangzó: %gyéaz > ;iw/ea ; ea&W( > ^ í ^ . — A hosszú 
e hangot a vingai nyelvjárásban e helyettesíti: fer%?/oWg > oermomW; 
r̂é(a > &ref& ; W(er > me(er. — A besenovi nyelvjárásban azonban bizonyos 
feltételek mellett — hangsúlyosan és zárt szótagban — zárt e áll a helyén: 
W&airoa > ?7&6aarof ; ikr̂ a > &rg&% / Z& > Zec. — A hosszú ónál — attól 
függően, hogy a szóban hol foglal helyet — két eset lehetséges: Szó elején és 
belső szótagban o helyettesíti: óow&z > <%xx&% ; Zavór > Zavor ; ape%ó( > gpe%oL 
A szóvégi hosszú ó helyén azonban -o/ áll, mely hangsúlytalan helyzetben %/-ra 
redukálódik: 5 W > Wro/ ; &oyó > Ax?po/ ; aAx) > <%W/ ; ( W > o&%/. A vingai 
nyelvjárásban a hosszú ó helyén néhányszor a/-ot találunk: cgô Zó >&z^M/. 

A mai magyar irodalmi és köznyelvben, illetve részben az egyes nyelv
járásokban a szóvégi hosszú -óra végződő szavak a bolgárban szóvégi -0/ 
(bolgárban a szóvégi zöngés mássalhangzó zöngétlenedik: -0% > -ov > -0/} 
kapcsolattal mennek át. A szerző szerint ez a jelenség csak a XVIII—XIX. 
századi jövevényszavakban található meg, a X X században ugyanis az iro
dalmi nyelvből átvett szavak a szóvégi -ót a bolgárban -o-ra váltják: lényegé
ben tehát megőrzik, minthogy a bolgárban kvantitás nincs. SzTOJEOV ebben a 
jelenségben helyes ösztönnel nyelvjárási hatást lát. A szóvégi -0% > 0% > a% 
diftongusok ezekben a szavakban a szerb—horvát, ukrán és szlovák nyelv
járásokban is megtalálhatók. Ezt a jelenséget magyar részről többen^ a szláv 
nyelvek belső alaktani fejlődésével próbálták magyarázni olyképpen, hogy 
ezek a szavak tulajdonképpen szóvégi hosszú magyar -óval mentek át az 
érintett szláv nyelvjárásokba, ott azonban a ragozott alakokban a magán-
hangzós ragok és a szóvég közé egy w iktatódott be (pl.: gen. a%6o-o-#, dat. 
aabo-o-d,), és ezekből a %-s ragozott alakokból a rag elvonásával jött létre az -o# 
végű nominativusi alak. SzTOJKOV helyesen ismeri fel, hogy ez a magyarázat 
nem lehet jó, mivel a bolgárban ragos esetek nincsenek. A kérdést azonban 
nem tisztázhatja, minthogy a magyar hangtörténet — HADEOYlos cikkében 
figyelmen kívül hagyott — eredményeit nem ismeri, és nem ismeri a magyar 
nyelvjárásokat sem. 

8uLÁN BÉLA a Magyar Nyelvtudományi Társaság 1959 tavaszán, majd 
a Varsói Nyelvészek Körében 1959 júniusa végén tartott előadásában a szláv 
nyelvekbe átkerült magyar jövevényszavak e csoportja szóvégének kérdését 

iL. H4.DBOVICS, Neki problemi mad'arskihelementaii srpskohrvatskom jeziku. 
Beogradaki Medunarodni slavisticki saatanak^IX, 15 — 21. 1955), Beograd, 1957, 508 — 
509.1.; E. BALEOZKY, Studia Slavíca IV (1958), 34, 38.; L. Dazső, K voproszu o vengerazkih 
zaimsztvovanijah v zakarpatazkih pamjatnikah X V I —XVIII w . (uo. 80 — 81). 
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az újabb magyar hangtörténeti és nyelvjárási kutatások alapján tisztázta,* 
amit SzTOJKOV a körülbelül SuLÁN varsói előadásának idején megjelent cikké
ben természetesen még nem vehetett figyelembe. Sulán eredményei a követ
kezőkben foglalhatók össze: Az oo-féle szláv végződés ezekben a szavakban nem 
szláv belső fejlődés, hanem a magyar záródó o% ̂ a % diftongusos nyelvjárási 
alakok átvételének eredménye. A magyar hangtörténeti vizsgálatok ugyanis 
szerinte megdöntötték azt a korábbi felfogást, mely szerint ezek a diftongusok 
az ómagyar korszak végére monoftongizálódtak volna az egész magyar nyelv
területen. Szerinte a diftongusok csak a nyelvjárások egy részében egyszerű
södtek, egyes nyelvjárásokban azonban fennmaradtak. Ennek eredménye
képpen csak azokban a (szláv) nyelvjárásokban találunk az érintett szavakban 
oo-féle végződést, amelyek m a is a záródó ( W ̂  &%,) diftongust őrző (magyar) 
nyelvjárásokkal érintkeznek. Tehát a bánsági bolgár nyelvjárás szóvégi -o/-ja 
magyar nyelvjárási diftongus átvétele. 

A többi magyar hosszú magánhangzót -á, «, d-t a megfelelő rövid 
hangok helyettesítik: Mmy& > bmía, Mmpda > Zam^W. Jellemző sajátossága 
még a bánsági bolgár nyelvjárásnak a redukció (o > % ; a > a ; e >%j. 
Ez a jelenség azonban csak gyengén érinti a magyar jövevényszavakat. 
A mássalhangzókban nem történt különösebb változás. így például a 
szóközi és a szóvégi lágy mássalhangzók megőrizték eredeti hangzásukat: 
Mr&om/ > öardW, W&zm/ > m&iTÍ. Magyar szavak átvételekor elég sok válto
zás történt egyes magánhangzókban: o > a .' JWowz > W o ^ a / J > % . r<y > 
n/; e > % / W^eZMn'g >6%^%7<%r. Találkozunk olyan esetekkel is, amikor 
az o, e kiesik: ZocgoẐ  > & x W / vagy kettős mássalhangzó helyett csak egy más
salhangzó marad: i;»ZZa%y > wZmi ; vagy metatézis történik: j W a m W > &ara-
Zokt. A fonetikai változások közül a legjelentősebb a hangsúly helyének vál
tozása. A magyar nyelvben — mint ismeretes — a hangsúly mindig az első 
szótagra esik, a bánsági nyelvjárásokban pedig — mint általában a bolgár 
nyelvben — a hangsúly lehet bármelyik szótagon. A magyar nyelvben van 
hosszúság, az pedig szintén ismert tény, hogy a bolgárok a hosszúságot általá
ban hangsúlynak fogják fel. Ez a kvantitás fontos szerepet játszik a hangsúly 
elhelyezésében a magyar jövevényszavaknál. Azok a szavak, amelyekben 
nincs hosszú magánhangzó, általában megőrzik eredeti hangsúlyukat az első 
szótagon: &%W& > 5 & W & ; gazóa > gr&zíZa ; nagyon kevés a kivétel: &zro6 > 
<&%r&p / &#kma > &&&%%#. Azokban a szavakban azonban, ahol a hosszú magán
hangzó nem az első szótagba esik, a hangsúly arra a szótagra kerül, amelyben 
a hosszú magánhangzó van: &o;Mr > Zwyfár ; g%%2%&Wj > a#záW&& / kivétel 
néhány újonnan átvett szó: AxrpcWd > MpcoZo ; mo^Zo > m&&Zo stb. 

A s z ó v ég néha megváltozik, mert alkalmazkodik a bolgár tőrend-
szerhez. így -2;& végződés váltja fel a magyar szóvégi e-t. Zec&e > ZecA%;a ; 
mernie > me%f»;a ; -& elem járul a mássalhangzóra végződő főnevek némelyiké
hez: ôZ(Z%g > W a W a ; Aa%( > c/wWa ; -%% végződést kapnak a foglalkozást 
jelentő hímnemű főnevek: Xwcats > &%c*^w / -tavam végződés járul az egy 
mássalhangzóra végződő igékhez: mzsgáZo& > %%&/&Z%8t;&m ; -%ram pedig a két 
mássalhangzóra végződőkhöz: /ê iZgr̂ e8z(eÁ;>/eZ/;%gre8Í2W2)am. Az e és 6 vég
magánhangzót a-val helyettesítik a nőnemű főneveknél: txírmeaye > mrmg(/a ; 
tcce > ica ; ca^&e > &p/xz. Új szókat is képeznek a jövevényszavakból: # z % W 
'csizmadia', m^z^o^ 'zenész'. Ekét főnevet a magyar -& képzővel képezték. 

^ StTLÁanak ez az előadása a K L T E Szláv Filológiai Intézet „Slavica" c. évkönyvé
ben (I. köt.) jelenik meg ,,Vengerskoje -ó> alavjanakoje -cw?" címmel. 
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A m o r f o l ó g i a i változás legfőképpen abból áll, hogy a három nyelv
tani nem valamelyikébe illeszkednek a jövevényszavak. A hímnemhez 
kerültek azok a főnevek, amelyek mássalhangzóra végződnek: o&w/, oaw/, 
&%;, Wro/. Idetartozik még néhány a végű főnév is, amely azonban himnemhez 
tartozó személyt jelöl: 0&2%fa, W m w z . A nőnemhez tartoznak az -# végű fő
nevek: &mi#, ZwWa, kamara. A semleges nemhez sorolták az -%, -o és -ere 
végződő főneveket: moz%, moz<fo, repZegrg. Néhány szó a jelentése miatt pluralia 
tantum-ként maradt meg: zo&m > zo&m ; perfZt > pe/fZe. A Wc»&Z» és a Ar^mpfi 
főneveket többes nominativusként fogták fel, ezért ezekből a formákból 
képezték az egyes nominativust: & W M Z , Ar^mpeZ. 

A jövevényszavak általában csak egy jelentésűek. Kettős jelentéssel 
csak néhány szó fordul elő: g%B%&% 'házigazda, gazdag'; Wro/ 'ítélő bíró; bíró'; 
&%mf 'tucat; csomó'. 

A jövevényszavakon kívül a magyar nyelv hatása kimutatható néhány 
tükörszóban, illetve kifejezésben: ao#m/o pma 'mutatóujj'; pmg(e%%;a práa 
'gyűrűsujj'; oMge?w&a Ma(a községháza; vagy két főnév összetétele. Ez a képzési 
mód egyébként szokatlan a nyelvjárás nyelvtani rendszerében: o&ozár%% 
'szemgolyó', ogwmMZwc 'tűzhányó'. 

Besenov és Vinga faluban a magyar szavakat általában külön-külön 
vették át, és ezért egy és ugyanazon szavak között is van néha különbség (pl. 
WfM&zr ^&w0Z&r 'bugyelláris'; ̂ W % / ^,&%Wo/ 'komló'; repT^ep /̂ repZegre 
'repülőgép'; (e;a ̂ ^(e; 'tea'. 

Vannak szavak, amelyek csak az egyik vagy a másik falu szókincsében 
találhatók meg. Csak Besenovban találhatók meg: ymrn&er, f&Wder, &apo/, 
tr^mpeZ, csak Vingában pedig: M r a W , &%(or, oer^omW, mZ<%%, A%tp&)Zo stb. 

A tárgyalt magyar jövevényszavak nagyobbrészt új jelenségek és tárgyak 
nevét jelölik, amelyek azelőtt ismeretlenek voltak a bánsági bolgárok előtt, 
s melyeket a magyarok által ismertek meg. Ilyenek a 6%ro/, oarmafo, WZa%, 
Á;apcbZo, otxxZa, %%%(%&&, zo&m, me%#;o, me^er, aa6o/, AxzíoMa, ̂ azcZa, 5%%&%, 

A bánsági bolgárok a magyar szavak többségét a XVIII. sz. második 
felében vették át, csak néhány szóról tehetjük fel, hogy régebben került be e 
nyelvjárások szókincsébe. A magyar hatás a bánsági bolgár nyelvjárásokra 
a X V m . sz. második felében kezdődött, miután 1777-ben Bánságot Magyar
országhoz csatolták. Különösen megerősödött ez a hatás a kötelező magyar 
nyelvű oktatás bevezetésével. 

PANDUB JULIANNA 
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